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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ekárī 
naβen, *nekárēn

Arrieta: ekár nuén, *nakarḗn
Bakio: ekarī́ nau̯en
Bermeo: ekarī́ nau̯en
Berriz: nákan, nákarēn
Bolibar: nekárēn, ekarī neβan
Busturia: ekárī neu̯en
Dima: ekarī́ neu̯en, *nekarḗm
Elantxobe: ekárī naβan, *nekárēn
Elorrio: ekárī neβan, *nekárēn
Errigoiti: ekarī́ noán, *nakarḗn
Etxebarri: ekárī nendun
Etxebarria: nekárɛ̄n
Gamiz-Fika: ekar ̄nitsén, *nekarḗn
Getxo: ekarī́ nun
Gizaburuaga: nekárēn
Ibarruri (Muxika): ekarī náβen
Kortezubi: ekarī naβén
Larrabetzu: ekarī́ nau̯en, *nekárēn
Laukiz: ekarī́ nun
Leioa: ekar ̄néu̯ntsen
Lekeitio: ekarī́ neβan
Lemoa: ekarī́ nau̯en
Lemoiz: ekár ̄neu̯n
Mañaria: ekarī́ neβán, *nekárēn
Mendata: ekárī neu̯tsen
Mungia: ekár ̄neu̯én, *nekárēn
Ondarroa: nekarēn
Orozko: ekarī́ nindun, *neŋkárēn
Otxandio: ekarī́ noan, nakarēn
Sondika: ekarī́ nendun
Zaratamo: ekárī neu̯én, *nekárēm
Zeanuri: ekarī́ noan, *nékarēn
Zeberio: ekarī́ nendun
Zollo (Arrankudiaga): ekár ̄

notsen (mark.)
Zornotza: ekarī́ neu̯en, *nekárēn

Araba

Aramaio: nekarēn

Gipuzkoa

Aia: nékark̄iɲ
Amezketa: nɛkárɛ̄n
Andoain: nakark̄íɲ
Araotz (Oñati): nekárēn

Arrasate: nakárēn
Arroa (Zestoa): nakárɛ̄n
Asteasu: nekark̄ín
Ataun: nekarɛ̄ń
Azkoitia: nekarɛ̄ń
Azpeitia: nekark̄íɲ
Beasain: nɛkarḗn
Beizama: nekark̄íɲ
Bergara: nekárēn
Deba: nakarɛ̄ń
Donostia: nakark̄iŋ
Eibar: nakarḗn
Elduain: nekark̄íɲ
Elgoibar: nékarēn
Errezil: nekárk̄iɲ
Ezkio-Itsaso: nekarɛ̄ń
Getaria: ekárī nun, nakark̄íɲ, nekark̄íɲ
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: ekárk̄i nuén
Ikaztegieta: nakárk̄iŋ
Lasarte-Oria: nákark̄in
Legazpi: nekarēn
Leintz Gatzaga: nekarēn
Mendaro: *nakárɛ̄n
Oiartzun: nakárɛ̄n
Oñati: neŋkárēn
Orexa: nɛḱark̄ién
Orio: nakark̄íɲ
Pasaia: nékarḗn, ekarī niǰon
Tolosa: nɛkark̄ím
Urretxu: nakarɛ̄ń, nekárīán
Zegama: nekarɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ekárt̄se 
nwé

Alkotz: nakárēn
Aniz: banákarā́n
Arbizu: nau̯kán
Beruete: nekarɛ̄ń
Donamaria: nakarā́n, nakárə̄n
Dorrao / Torrano: nákarḗn
Erratzu: nakárā́n
Etxalar: ekart̄se nun, *nakárɛ̄n
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): nekárēn
Eugi: banákarān
Ezkurra: nékark̄en
Gaintza: neákarɛ̄ń, neakarɛ̄ń

Goizueta: nakárɛ̄n
Igoa: nékarɛ̄ń
Jaurrieta:
Leitza: nékarɛ̄n
Lekaroz: nakárān
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: banékarā́, kárt̄senwé
Oderitz: neákarɛ̄ń
Suarbe: kart̄senwéŋ
Sunbilla: nakárān
Urdiain: nekán
Zilbeti: kárt̄senitún
Zugarramurdi: kark̄í nián

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtsenín
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ekhártsenján (mark.)
Beskoitze: ekart̄sen nintíin
Donibane Lohizune: iβiltsen nituen
Hazparne: ekart̄se nin
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: ekáRtsen núen
Makea: kaRéatsenuén, ekáRtsenwén
Mugerre: ekhartsenjan (mark.)
Sara: ekáRtsenuén (?)
Senpere: ekáRki núen
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ekárt̄sen núen

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: ekhártsenitín
Armendaritze: ekart̄sen nuen
Arnegi: kart̄sen nin
Arrueta:
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: ekart̄se niʃin (mark.)
Bidarrai: ekart̄senituen
Ezterenzubi: kártsenién
Gamarte: ekart̄sen nien
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekart̄sen nuen
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: ekhartsen níen
Landibarre: ekart̄sen nitien
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: karsénien

Zuberoa

Altzai: khargátsenin
Altzürükü: ekhártenísyn (mark.)
Barkoxe: kharēátsenísyn (mark.) (?)
Domintxaine: ekhárī ðut (mark.) (?)
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: khárēatsenjã (mark.) (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1445. Mapa: EKARRI [+iragan, nik-hura]

GALDERA: 92550

nekarren	 
nakarran	 
nakarren	 
nekan	  
nekarkin	 
ekar neuen	  
ekarki nuen	  
ekartzen nuen	  
banekarra	  
ekarri neuen

Getxo: Nik erropé ekarrí nun. 
Leioa: Nik orreri ekar néuntzen ori pasau sánen.
Ondarroa: Orí pasau sanin nik andrí nekarren automóbillin.
Errezil: Kótxian nekárkiñ azídentia tokátu zanian.
Urdiain: Líbubá éskután nekán, ikús zénduéinián.
Abaurregaina: Ník ekártze nué fan den úrtean arnésa.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Le traía 
en el coche cuando sucedió"; "yo traía la ropa sobre la cabeza 
cuando me viste / je portais le linge sur la tête quand tu me vis".
- "Ekar neuen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: ekár neun, ekar néuntzen, ekar nitzen, ekar notzen, ekar 
nuen eta ekar neuen.
- "Ekarri neuen" superlemaren barnean beste hauek: ekarri 
naban, ekarri naben, ekarri nauen, ekarri neban, ekarri nendun, 
ekarri neuen, ekarri neutzen, ekarri nindun, ekarri niyon, ekarri 
noan, ekarri nun eta ekharri dut.
- "Ekartzen nuen" superleman ondokoak: ekartzen nintin, 
ekartzen nitien, ekartzen nituen, ekhatzen nian, ekarzen 
nun, karreatzen nuen, kartzen nin, ekartzen nien, ekhartzen 
nien, karze nien, kharreatzen nia, karzten nue, kartzen nuen, 
ekartzen nin, ekhartzen nitin, kharreatzen nizün, kartzen nitun 
eta ekartzen nue.


